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100 SÖDERMANLANDS RUNINSKRIFTER. 

Kvinnonamnet Thrudhrun är annars okänt, men båda dess delar brukas vid namnbildning. 34—38 sntum 
är förkortning av Sandum, »Sanda». 

Översättning: Trudrun reste stenen efter sin fader Björn i Sanda. 

133. Väringe, Lids sn, Rönö hd. 
PL 61. 

Li t tera tur ; D 8vo 47. 

Runstenen står i hagen öster om Väringe, skild därifrån genom ett gärde. D 8vo 47 
uppgiver, att den står i Väringe östra gärde bland kullar och stensättningar å stranden 
av Glåttrasjön. 

Ämnet är gråsten, höjden 1,3o m, bredden vid foten 52 cm, i toppen tangerande övre slinglinjen 33 cm, 
slingans bredd 5—8 cm. 

Inskriften är avfattad i en lönnskrift, som i slingan huvudsakligen synes utgöra för­
kortning och omställning, och därjämte finns en korsformig binderuna på stenens mittyta. 

1—4 * aiti x är resarens namn, vars verkliga form icke kan gissas. 5—7 ris * är förkortning för »reste», 
8—10 isn : av »sten», 11—14 aj)is omställning för bisa »denne», 15 i och 16 högra hälften avÅR förkortning 
för iftÎR »efter», 17—19 är den avlidnes namn i förkortning, som förmodligen bör läsas ata och ej heller kan 
tydas. 

I fråga om binderunan är klart, att dess h hör tillsammans med ill därefter till ordet hiu »högg». Binderunans 
föregående runor jämte de mellanstående hava alltså bildat ristarens namn, vars runor vid första påseende se 
ut att vara sbikkn men troligen ej skola läsas så. I binderunan Sö. 140 Korpbron, Jursta finns r ristad upp 
och ned, måhända är här så fallet med det första k, som alltså vore u, det andra k kunde tänkas menat som 
K n och n som snett kors, jfr dem framför och efter aiti, varigenom namnet isbiutl Asbjörn uppstode, om till­
lika korsarmen framför s fattades som i. En ristare Asbjörn nämner sig på Sö. 202 Ö. Selö, Sö. 210 Nybble, 
Sö. 348 Gerstadberg samt L. 207. 

Inskriften är alltså följande: 

Slingan: * aiti * ris * isn '• a|)is ÎR ata. Mittytan, binderuna med runor mellan och efter: 
5 10 15 

isbiun * hiu 
20 25 

Översättning: aiti reste denna sten efter ata. Asbjörn högg. 

134. Ludgo kyrka, Rönö hd. 
Pl. 62. PL 11: B. 805. 

-
• • . . . 

Lit tera tur : B. 805; L. 866; Ransakn. 1667—84; Boije, Sv. fornminnesfören. tidskr., V, s. 155. 

Enl. B. 805 och Ransakn. hade runstenen sin plats i sakristidörren, nu finns den på 
kyrkogården. 

Ämnet är röd sandsten, höjden 1 ,i s m, bredden över nedersta linjen 70 cm, i toppen 57 cm. 
Inskriften är ristad mellan raka linjer, vardera satsen för sig bustrofedon. 



; 

135. LUDGO PRÄSTGÅRD, RÖNÖ HD. 101 

Det första ordet är 1—3 auk, varav följer, att inskriften utgör fortsättning och avslutning av en annan; 
3 är K k, men en med säkerhet naturlig fåra har i B. 805 föranlett läsningen Y m, även Boije läser ailk. 

Inskriften är följande: 

auk : staina | raisa : eftiR | ofaih : sun sin j hialbi : krist | r : ant : hans : auk : selu : hans 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

översät tning: och stenar resa efter Ofeg, sin son. Hjälpe Kristus hans ande och 
hans själ! 

135. Ludgo prästgård, Rönö hd. 
PL 11: B. 804. 

Lit tera tur : B. 804; L. 867. 

Runstenen är nu förlorad. Teckningen i B. 804 visar blott ett brottstycke, som är 
48 cm högt och 43 cm brett. Ämnet har säkerligen varit gråsten. 

Ristningen utgör ett stycke slinga med runorna: ialbi • kll|) as ant »Hjälpe Gud hans 
ande!», vilket utgör slutet av en inskrift. 

136. Aspa, Ludgo sn, Rönö hd. 
FL 12: B. 806. 

Lit tera tur : B. 806; L. 870; Ransakning 1667—84; Stephens, ONRM II, 748; Boije, Sv. fornminnesfören. 
tidskr., V, s. 156; Runverser s. 171. 

Enligt Ransakn. och i B. 806 var runstenen rest vid »Aspa bro», i L. 870 »Ludgo 
gata»; stenen är nu borta. 

Ämnet har säkert varit gråsten. Måtten i B. 806 utvisa, att stenen varit 2,5 8 m hög, 1,5 9 m bred vid 
foten, 90 cm längs den sneda toppen. 

Inskriften är i B. 806 följande: 
Slingan: : suain '• iuk : sluia • |iaiR : rais|)u : Hi i nu • at : fa|)ur : sin : hirsi • uksniauin 

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

ian. Mittytan: uas : utit hifni bistr 
55 60 65 70 

Om inskriftens läsning och tydning anmärker B u g g e , Runverser s. 172 följande: 
»L:s Lsesning af andet Navn som stain har ingen Hjemmel. B. har sill * a. Deri formoder jeg icke slura 
efter L. 710, men heller sluhi, saa at sidste Rune er laest feil, sluhi SUöi er et i Södermanland og Upland 
almindeligt Navn; se Thomson, Ryska rikets grundläggning. S. 125. Eller ogsaa sluha, saa at haift skulde 
sammenfatte masc. og fem., jfr L. 493. Rummet viser, at der efter raisbu har staat mere end [staijnu. Stephens 
lasser: [stain |)]inu; men denne Form af Demonstrativet finder jeg ellers ikke. Og på det af Stephens antagne 
Tilnavn uksniailini 'Okseven' tror jeg af let forstaaelige Grunde ikke. Indskriften lader sig ikke sikkert tolke, 
da Stenen er tabt. Jeg er tilböielig til at formode : : rais|)U : [stain : at a]nunt : fa|)ur : sin : hirsi • uksnialan 
ian. h vilde da vsere lsest feil for h. Verserne vilde da vsere at henföre til 5-stavelses: hersi hugsniallan 

en vas und hifni bestr 


